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TPyaHOCTH Nepeaayy HA AHTJIMICKOM si3bIKe 0CO0eHHOCTEl ObITa KOMMYHAJLHON KBAPTHPBI
B pomaHe M. A. Byarakosa «Macrtep u Maprapura»

B crathe paccMaTpuBaroTCsi 0COOCHHOCTH OBbITa KOMMYHAJIBHOM KBapTUPBI U IIpo0ieMa UX Mepeaayn ¢ PyCCKOTO Ha aHIVIMHCKUN
s13bIK. Llenbro uceaenoBaHus ABIAETCS ONpeelIeHHe OCHOBHBIX TPYIHOCTEH Mepeiaun JaHHbIX OCOOCHHOCTEH Ha aHIJIMHCKHUN SA3BIK.
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Difficulties of Translating into English the Features of Communal Apartment Life
in M. A. Bulgakov's Novel '"The Master and Margarita"

The article is focused on the problem of representing and translating the peculiarities of communal apartment life from Russian
into English. The purpose of the research is to determine main difficulties of translating these peculiarities into English.
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OO0men3BecTHO, YTO KaXkaas KyJIbTypa OTJIHYa-
€TCsl 0COOBIMU, TIPUCYIITUMHU TOJBKO € OJHOU OOBI-
yasiMu U Tpaaunusmu. Hocutenu naHHON KyIbTypbl
OepeXHO XpaHAT MX U MEepesaloT U3 MOKOJEHHS B
MOKOJIeHHe. A s TOro 4YTOObI MOHATH TOT WK
WHOM Hapo., HEOOXOIUMO 3HATh, B KAKUX YCIOBUIX
OH TIPOKMBAJ W IMPOXHBACT Ceiluac, Kakas oOcra-
HOBKa OKpY>Kajla €ro B IPOLUIOM U OKPY>XA€T B Ha-
CTOSILIEM.

JlaHHasi cTaThsl MPEACTaBIsSIeT COOOW OMBIT H3Y-
YeHHsI 0OCOOEHHOCTe! OblTa KOMMYHAJIbHOW KBapTH-
pHI BO BpeMeHa Hamucanus M. A. BynrakoBeM ero
KyIbTOBOW KHUrH «Macrep u Maprapura». Tpyn-
HOCTH MEpeauyd Ha SI3bIK APYrod KyJbTYpbI COOT-
BETCTBYIOIIHUX PEATNii OUEBUTHEI.

KoMmMyHanpHas kBapTHpa MPEeBpPaTHIACh B HEKUU
CHMBOJI COBETCKOM TmoBceaHeBHOCTH [3, c. 116],
Halle[med OoTpaXeHUe B JHUTEpaType U KUHEMATO-
rpade. Tak, Hanpumep, B pomane «Macrep u Map-
raputa» M. A. Bynarakos mpenctaBisieT Ha Cya Y-
TaTens sipkue o0Opa3sl oOuTareneil KOMMYyHaTbHON
KBapTHUPHI, OMFCHIBAET WX OTHOIICHHUS, OBITOBBIC
ycioBust. [{nst HOocuTenst Apyrod KyJabTyphl BechbMa
TPYZIHO MOHSTH BCE 3TU HIOAHCHI, YaCTO MEPEBOAUU-
Ky TPUXOIUTCSA TPUOETaTh K JOMOTHUTEIHHBIM
KOMMEHTapusaM. B naHHOUW cTarbe MBI ONMpPEAEIUM
Ba)KHBIE 0COOCHHOCTH KOMMYHAJIBHOTO ObITa, TIpe-
cTaBJcHHbIE B poMaHe «Mactep u Maprapuray», u
BBELSIBUM TPYMHOCTH WX Tepeladyd Ha aHTIUHCKHIA
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SI3bIK HA MaTepHale IBYX aHIJIOSA3bIYHBIX IEPEBOIOB
3HaMeHuToro pomana M. bynrakosa: Puuapna Ile-
Bupa u Jlapucsl Bonoxonckoit (P. Il. u JI. B.) u
Maiikna ['menan (M. I'.).

KunuinHasi nojJWTHKa HOBOW BJIACTH, NOMHUMO
APKO BBIPAXCHHOW MPOOJEeMBbl JepUIUTA >KUIIbS,
ompenesiach PSAAOM JIPYTUX, HUICOJOTUYECKUX,
¢akTopoB. Mcroprss KOMMYHaIbHONH KBapTHPHI, KaK
U TIOHATHE «OKHWJIasl MJIOLIA/Ab», YXOIAT CBOUMH KOp-
HAMHU B IOPEBOJIOLHOHHOE npouuioe. B Poccuu no-
ciae Oktsa0pss 1917 r. Hagancs MpOrpecCHpyIONTHit
pacmaj TOMaIrHero odara, ¥ MOHATHE JKUIIIIOaIn
o0peno uHO# cMbIci. Ecnu paHee mosiBIeHHE Tiepe-
TOPOJIOK B KOMHATaX M KBapTHUpax OOBACHAIOCH HE-
JKEJJaHUEM BCTYNMaTh B KOHTAKT C MOCTOPOHHUMH
moaeMu, To B CoBetckoit Poccuu coBmecTHOE TIPO-
JKUBaHHE OBLIO TIPU3HAHO HOBOW MOJIEIBIO YENIOBE-
YECKUX B3aUMOOTHOIIICHUH, CBA3aHHOW C MEpeopH-
eHTaluel ObITa OT ceMeHOro K 00IIecTBeHHOMY |1,
c. 103].

[TepBast 0coOeHHOCTB, KOTOpas ObIIa XapaKTepHa
JUISI KOMMYHAQJIOK, — OTHOIIEHHE HOBBIX >KHUJIBIIOB
CTapbIX «OYpIKya3HBIX» KBAPTHP K HATHYUUIO B KaXK-
JIOM JOM€ IBYX JIECTHUI] (TTapagHOl W «IEPHOI),
YTO BCET/a CIIY’KUJIO CPEACTBOM COIMAJIBHOTO pas-
TPaHWYEHHUS BXOASIIUX: ABOPHHUK, MOJIOUHHUIIA U JIP.
MOIJIM TOJB30BAaThCA TOJBKO «UYEPHBIM XOJIOM
(BecbMa TpUMEYATENHHO, YTO IMOCIE PEBOJIOIUHN
pabourie ¥ KpecThsiHEe HAJeNUIIN YePHBIH X0a QyHK-
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nusMu  mapanHoro). Tak, B [nase 4, «lloconsy
«Mactepa 1 MaprapuTbl» €CTh CIEIYIOINNA 3MU30/,
SIPKO OTIMCHIBAIOIIUN OJTHY U3 KOMMYHAIBHBIX KBap-
THp, B KOTOpYI0 BOeraer mo3T MBaH be3nomHbiil B
MOrOoHeE 3a cBUTOM Bomanna:

<<OZ[I/IH J'IyHHBIﬁ JIy4, IPpOCOYMBIINCH CKBO3b IIBIJIBHOE,
rogaMn HE BBITUPACMOC OKHO, CKYIIO OCBCIIAJ TOT YTIoJl,
TA€ B IIbUIM U TAYTUHE BUCEJIa 3a6bITaH HWKOHa, U3-3a KHO-
Ta KOTOpOﬁ BbICOBBIBAJIUCh KOHIBI ABYX BCHYAJIbHBIX
cBeueid. [log OonbIIOi MKOHOIM BHCeNa NPHIINUICHHAS
MaJICHbKasA — 6yMa)KHa$I. HI/IKOMy HC U3BCCTHO, KaKas TYT
MBICJIb OBJIaaciia I/IBaHOM, HO TOJIBKO, IMPECKAC YEM BbI-
OexaTh Ha ‘-leprIﬁ X0/, OH ITPHUCBOUJI OOHY U3 3TUX CBE-
Yei, a TakKe 1 OYMaKHYI0 UKOHKY».

"A single moonbeam, having seeped through the
dusty, perennially unwashed window, shone sparsely into
the corner where, in dust and cobwebs, a forgotten icon
hung, with the ends of two wedding candles [two wedding
candles: In the Orthodox marriage service, the bride and
groom stand during the ceremony holding lighted candles.
These are special, large, often decorated candles, and are
customarily kept indefinitely after the wedding, some-
times in the corner with the family icon] peeking out from
behind its casing. Under the big icon, pinned to it, hung a
little one made of paper. No one knows what thought took
hold of Ivan here, but before running out the back door,
he appropriated one of these candles, as well as the paper
icon". (P.II. m JI. B.)

"A single ray of moonlight, struggling through a dirty
window that had not been cleaned for years, cast a dim
light into one corner where there hung a forgotten ikon,
the stubs of two candles still stuck in its frame. Beneath
the big ikon was another made of paper and fastened to
the wall with tin-tacks. Nobody knows what came over
Ivan but before letting himself out by the back staircase
he stole one of the candles and the little paper ikon"
(M. T).

Heno B Tom, uto back door mmm back staircase
UTPalOT B COIHAIILHOM IUIaHE COBCEM JAPYTYHO POJIb:
MOSIBJICHUE B COBETCKOM COIO3€ YEPHOTO XO0Ja C ca-
MOTO Hayasia — 3HaK COIMAJbHOTO HEpaBeHCTBA. Y
AHTJI0CAKCOB, MOXHO ITPEIIOI0KUTh, CHaYaa ObLIO
TO K€ CaMO€: Herp He MOT BOMTH B IOM 0O€J0ro uHa-
4e Kak uepes 3aJHior ABeph. Ho B HacTosIiee Bpe-
MsI 3TO MPOCTO BBIXOJ B CaUK WM Ha 3aHHUU TBOP.
IToaTOMY COBPEMEHHOMY aHIJIOSI3bIYHOMY YHUTATENIO
3Ta JIeTalb POBHO HUYErO HEe TOBOpUT. [lepeBomum-
KH MOCTapaiuch MAaKCUMAJIbHO OJM3KO K OpPUTHHATY
nepeaaTb 0COOCHHOCTH OOCTAHOBKH, XapaKTEpHOU
JUIS COBETCKOW KOMMYHAaJIbHON KBapTHphL. OIHAKO
0e3 MepeBOYECKOr0 KOMMEHTAPHS HEMOHSITHO, TMO-
4eMy K€ OKHO B KBapTHUPE OBLIO «IBUIBHOE, T'OAaMHU
HE BLITUPACMOC», IMTOYEMY TAKHC CBATHIHU, KaK MKO-
HBI, BUCST 1103a0bIThIC, HHKOMY HE HYXHbIC B TIBLUIH,

1, HAKOHEll, T0YeMy BO BCEM ONHCAHWU 3TOH oOcTa-
HOBKH «CKBO3UT» Takasi 0e3Haae)XKHOCTh WU ITyCTOTA.
Takum 00pa3oM, TIpU Hepeavye JaHHBIX 0COOCHHO-
CTell BO3HHMKAET IepBasi )K€ TPYAHOCTh: HE CTOJBKO
nepesaTh BCe MaKCHUMAalbHO ONM3KO K TEKCTY OpH-
TMHAJA, CKOJIBKO MPOYYBCTBOBATh JIyX TOTO BpeMe-
HH U TiepeiaTh JaHHbIe 0COOCHHOCTH, COMPOBOXKIAS
WX ONpEJEIICHHBIM MOSICHUTEIFHBIM KOMMEHTAPHUEM.
OmHako BO3HHMKAET Clemyromas mpobjema: Imome-
IaTh JHM €ro NpsSMO B TEKCT MPOU3BEACHUS JHOO
OTJIENIBHO TOCJIEe BCEro TekcTa pomana. [locneanee,
KOHEYHO, TMpEANoYTUTeNbHee. Ecnu ke momecTuthb
pacIpoCTpaHeHHbIE KOMMEHTapUil NPSIMO B IPOU3-
BEJCHHUE, 3TO HAPYLIMT PUTM IIOBECTBOBAHUS U 3a-
TPYIHHUT BOCIIPHATHE TOTO WJIM MHOTO 3IH30/a PO-
MaHa.

Bo-BTOpBIX, 1O 3aMBICITy OONBLUICBUKOB, YKHJIHII-
Has mpobiieMa IyTeM Iepeaesia COOCTBEHHOCTH pe-
mayack OBICTPO U 6€3 KaKUX-THO00 SKOHOMHUIECKUX
3aTpar, TJaBHOE — II0 CIPaBeAJIMBOCTH, KakK 3TO
MBICIIHI repoii OyarakoBckoro «Cobaubero cepana
[MapukoB: «...B34Th BCe, N1a U MoAeuTh». Cremayer
YTOYHUTH, YTO OOTraToil TOrja CUUTAI KBAapTHPY,
IJIe YUCIO0 KOMHAT PaBHSIOCH WM OBbLIO OOJbIIe
yucaa npoxkuBasiux [3, c¢. 117]. B mepBbie 1061
CoBeTckol BIacTH, KOTAAa TOPOJCKHE COBETHI CTAITH
AKTUBHO «YIUIOTHSATBHY» KBapTUPHI, B KayeCTBE OC-
HOBHOT'O MOTHBA YIUIOTHEHHUS BBIABHTAIOCH CTPEM-
JICHHE YypaBHATH YCIOBHUS JKM3HU paboumx u Oyp-
Kyasun. KcraTn «yruioTHeHHe» — ellle OJJMH TePMUH
TOTO BpEMEHH: B KBapTHpPy OypiKys BCelsjach HO-
Bas CEeMbsI WJIM CEMbBH, a €r0, eCJIH He BBICEISUIH BO-
BCE, MEpEeceysuIM B CaMyl0 MaJeHbKYI0O KOMHATKY.
Tak, B «Cobaubem cepaue» k mpodeccopy Ilpeoo-
paxxeHnckomy spisieTcst [IIBoHep co cBUTOM UMEHHO
C IENBI0 «YIUIOTHEHHS», W TMpodeccopy yaaercs
OTpa3uTh WX aTaKy TOJHKO 3BOHKOM K KaKOMY-TO
OUYeHb KPYITHOMY COBETCKOMY OFOPOKpATY.

O TOM, 9TO TIPENCTaBIAI0 co0oi B Havane 1920-
X TT. MOJ00HOE YIUIOTHEHHOE JKWIHIIE, CBUACTEINb-
CTBYET BOCIOMHUHaHUE MoaTtecchl U. OpoeBLEBOif:
«B Mockse, Ha bacmaHHO#, B KBapTUpe U3 IIECTH
KOMHAT JIBA/IIATh OJUH JKHJICIl BCEX BO3PACTOB M
BCeX IOJIOB KHUBYT B TECHOTE U B obuze» [2, c. 245—
246]. B. Brvicomkmii B OHOH W3 CBOMX IIECEH TaK
OIMCHIBAECT YCIOBUS KOMMYHAIIBHOTO MPOKWBAHUS
Toro BpeMeHu: «KBapTupa KOMMyHanbHasl, CUCTEMa
KOpHIopHasi — Ha 38 KOMHATOK BCEro OJHa yOOp-
Hasf...».

KommyHanbHas opranu3anust )Ku3Hu (oHa KyX-
HS Ha BCEX W WCIOJb30BaHHE MPUXOXKEHW KaK MecTa
00II1eTo MMOJTH30BaHUS) HE TOJBKO ObliIa HEN30EKHOM
B YCIIOBHSIX TOCJIEPEBOIIIOIMOHHOTO Ae(UInTa KU-
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JIbsI, HO 1 TIOJIHOCTBIO OTBEYaja TpeOOBaHMUSIM HOBOIA
COIMAITEHO-TIOJTUTHIECKOW CHCTeMBI. TakuMm oOpa-
30M, eIle OJHOM OCOOEHHOCTHIO KOMMYHAJIBHOTO
ObITa SIBISICTCA BBIHYXXAEGHHOE COCEACTBO (haKTHUe-
CKHM 4YyXHUX JIOAeH Ha oAHOM Teppuropuu. Tax, B
yXKe yIOMHHAaBIIEMCS OTpbIBKE U3 4 TJIaBBl
«Ilorons» MBan be3momHbIll 3a0eraer Ha KyXHIO
OJIHOM KOMMYHaJlbHOU KBapTUPbHI U BUIUT, UTO «HA
IUTATE B TONyMpPakKe CTOSI0 O€3MOJIBHO OKOJIO Je-
CATKA NOTYXIIUX IPUMYCOB.

"...On the oven in the semi-darkness silently stood
about a dozen extinguished primuses [Kommentapwmii:
about a dozen extinguished primuses: The shortage of
living space after the revolution led to the typically Soviet
phenomenon of the communal apartment, in which sev-
eral families would have one or two private rooms and
share kitchen and toilet facilities. This led to special psy-
chological conditions among people and to a specific lit-
erary genre (the communal-apartment story, which still
flourishes in Russia). The primus stove, a portable one-
burner stove fuelled with pressurized benzene, made its
appearance at the same time and became a symbol of
communal-apartment life. Each family would have its
own primus. The old wood — or (more rarely) coal-
burning ranges went out of use but remained in place. The
general problem of "living space', and the primus stove in
particular, plays an important part throughout the Moscow
sections of The Master and Margarita]". (P. I1. u JI. B.)

"In the gloom a silent row of ten or so Primuses
stood on a marble slab". (M. T".).

[TepBrii iepeBo sABIsETCS HauOoJIee YAAYHBIM,
TaK KaK MEPEeBOJYUKU JOOABWIM KOMMEHTAPUH st
pa3bsCHEHHS OCOOEHHOCTEH KOMMYHAIBHOTO IIPO-
xuBaHusg. OfHAKO B KOMMEHTapHH JOMyIIeHa Cy-
LIECTBEHHAs OIMOKA: B ABYX KOMHATaX OJIHA CEMbs,
KaK MPaBMIIO, XHUTh He MOTJa. BOT 1Be ceMbu B 0j1-
HOM KOMHATe — 3TO OBIBANIO, IIEPETOPAKUBAIUCH 3a-
HaBECKaMU HMIIM IKa(paMu U KUK,

B-Tperbux, npokrBaHue B KOMMYHAaJIbHON KBap-
THUPE TOPOXKIAI0 MAacCOBOE COTIISIATANCTBO W J0-
HOCHUTENBCTBO, ocobeHHo B 1930-e rr. Betepanst
KOMMYHAaJIOK BCIIOMHUHAIIU, YTO «B KO KBapTUPE
OBLT CBOW CyMacIIeNNINii, TaKk K€ KaK CBOW IbSHU-
11a, CBOM CMYTBSIH U CBOM goHocumk» [4, c. 48]. K
cepenuae 1930-x IT. B KOMMYH&JIKax CJIOXHJIACh
CUCTEMa MpaBWJI OBITOBOTO IMOBEIEHUS, 3aKpeIUICH-
Has B «lIpaBmiiax BHYTPEHHETO pacHoOpsSAKa», U
BiacTHas uepapxus. Tak, B enase 21 «llonem» Map-
rapuTa CTaHOBHUTCS CBHJIETENIEM CCOpPHI JIBYX coOCe-
JIOK TT0 KOMMYHAJIbHON KBapTUpPE, OAHA M3 KOTOPHIX
TOBOPUT BTOpoH: «CBET HAJO TYIIUTH 3a COOOU B
yOOpHOH, BOT uTO s BaM ckaxy, [lenares [lerpoBHa,
— TOBOpWJIA Ta KCHIHA, Mepe]l KOTOPOoi ObLTa Ka-

CTPIOJISL C KaKOM-TO CHEAbIO, OT KOTOPOW Basui
map, — a TO Mbl Ha BbICeJIeHHEe HA Bac Mogaaum!

"You should turn the toilet light off after you, that's
what I'm telling you, Pelageya Petrovna,' said the woman
before whom there was a pot with some sort of eatables
steaming in it, 'or else we'll apply to have you evicted"'.
(P.1.u JI. B.)

"You should put the light out when you come out of
the lavatory, I've told you before, Pelagea Petrovna,' said
the woman with a saucepan of some steaming decoction, '
otherwise we'll have you chucked out of here". (M. T".).

Hu B ogHOM HX IepeBOIOB HE pelIieHa IJIaBHAs
HepeBoIUecKast 3a/a4a:; Il HOCUTENs JPyrod KyJiib-
TYpBl OCTAaeTCsl HEMOHITHBIM, MOYEMY COCEOKa IO
KBapTHPE MOXKET «IIPEIBABIATHY APYTOW CTOIBKO
NPETeH3HH, U K TOMY K€ I'pO3UTh BbiceneHueM. [le-
pelaTtb 3Ty MBICIb BO3MOXKHO TOJIBKO € HOMOLIBIO
PacIpOCTPaHEHHOTO KOMMEHTAPHSI.

TakuMm 00pa3oM, MOXXHO C yBEpEHHOCTBIO YT-
BEpXKIaTh, YTO KOMMYHallbHas KBapTHpa HE BHI-
HOJHSJIA TIABHYI0 (YHKIUIO TOPOJICKOTO KMIIUINA
— 3aIIUTy TPHUBATHON JKU3HH, MPENATCTBOBAJIA
(GOpMHUpPOBaHHIO aBTOHOMHOTO WHAWBUAA U Au(-
¢depeHnmanuy NpuBaTHON U myoauuHbIX cdep. [lo-
HUMaHUE U aJeKBaTHas Iepenada JaHHBIX 0COOCH-
HOCTEH SBJIAIOTCS TJIABHBIMH TPYAHOCTSIMH IS
NepeBOAYNKA.
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